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Agreement between His Majesty's Government in
Great Britain and the Government of Panama
regarding the . Treatment of Commercial Travellers

and their Samples.

Panaamui, September 26, 1.928.

[Ratifications exchanged at Panavolt, February 21, 1929.]

His Britannic Majesty's Go-
vernment in Great Britain and
the Government of the Republic
of Panama, being desirous of
fostering the development of
commerce between Great Britain
and Northern Ireland and the
Republic of Panama, and of
increasing the exchange of com-
modities by facilitating the work
of commercial travellers , mutually
agree as follows:-

ARTICLE 1.

Commercial travellers repre-
senting persons, companies or
firms carrying on business in
Great Britain or Northern Ire-
land may operate in Panama, and
reciprocally commercial travellers
representing persons, companies
or firms carrying on business in
Panama may operate in Great
Britain and Northern Ireland
upon obtaining from the com-
petent authorities in the country
in which they propose to operate
such licence, if any, as may be
required by the regulations in
force. In the event of such a
licence being required, it shall
be obtainable by a commercial
traveller on payment of a single
fee and shall be valid throughout
the whole of the Republic of
Panama or Great Britain and
Northern Ireland as the case
may be.

It is understood that commer-
cial travellers desiring to transact
business in both Great Britain
and Northern Ireland in respect
of wine, spirits, beer, tobacco, or

EL Gobierno de Su Majestad
Britanica en la Gran Bretana y
el Gobierno de la Republica de
Panama, deseando fomentar el
desarrollo comercial entre la Gran
Bretana e Irlanda Septentrional
y ]a Republica de Panama, y
acrecentar el intercainbio de mer-
caderias, facilitando la actuation
de los Agentes Viajeros, ban
convenido reciprocamente en lo
siguiente :

ARTfCULO 10.

Los Agentes Viajeros represen-
tantes de personas, companias 0
firmas que hagan negoeios en la
Gran Bretana o en Irlanda Sep-
tentrional , podran operar en
Panama, y rec]procamente, los
Ageutes Viajeros representantes
de personas , companias o firmas
que hagan negocios en Panama,
podran actuar en Is Gran Bretana
e Irlanda Septentrional, obte-
niendo de las competentes autori-
dades on el pals en que Be
proponen actuar, la licencia que
sea requerida per los reglamentos
vigentes . En el case de que esa
licencia se requiera, un Agente
Viajero podra obtenerla mediante
el pago de on derecho unico que
sera valido en todo el territorio
de la Republica de PanamA o de
la Gran Bretafla y de Irlanda
Septentrional segtin sea el case.

Es entendido que a los Agentes
Viajeros que deseen hater nego-
cios en la Gran Bretafla y en
Irlanda Septentrional , respecto de
vines, bebidas espirituosas, cer-
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gold and silver plate, may be
required, notwithstanding the
foregoing provisions, to obtain
two separate licences, one each
for Great Britain and for Northern
Ireland, and to pay two separate
fees therefor.

ARTICLE 2.

In order to secure the licence
referred to in Article 1 of this
Agreement, the applicant may
be required to obtain from the
country of domicile of the persons,
companies, or firms represented
a certificate attesting his character
as a commercial traveller, such
certificate to be endorsed if the
regulations so require by a Con-
sular Officer of the country in
which he proposes to operate.
Upon presentation of the oertifi-
cite in due form, the Authorities
of the latter shall issue to the
applicant the national licence as
provided in Article 1.

The Chambers of Commerce, as
well as such other trade associa-
tions and other recognised com-
mercial associations in either
country as may be authorised in
this behalf, shall be mutually
accepted in the other as com-
petent authorities for issuing the
certificates required for the pur-
poses of this Agreement.

ARTICLE 3.

A commercial traveller may
import and sell, without obtaining
a special licence, any samples
the importation of which is not
prohibited.

ARTICLE 4.

Samples or specimens which
are liable to import duty and
the importation of which is not
prohibited shall, when introduced
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veza, tabaco u objetos dorados y
plateados, podur exigirseles, no
obstante las anteriores disposi-
ciones, que obtengan dos licencias
separadas, una para ]a Gran
l3retatfia y otra para l:rlanda
Septentrional, y pagar en couse-
cuencia dos derechos separada-
mente..

ARTfCULO 2".

A fin de obtener Is licencia a
clue so refiere el Articulo 1 de
este Convenio, puede exigirse al
solicitante que obtenga del pars
an que tienen su domicilio las
personas, compaflias o firmas que
represents, an certificado an que
conste an carticter de Agente
Viajero, ese certificado dabs ser
legalizado, si los reglamentos to
requieren, por an Funcionario
Consular del pals en que se pro-
pone actuar. A la presentati6n
del certificado an debida forma,
las Autoridades del tiltimo pals
extenderan al solicitante la licen-
cia national, como se dispone en
el Articulo 1°.

Las Cimaras de Comercio, asi
come las otras sociedades corner-
ciales y las otras asociaciones de
comercio reconocidas an cada
pals, que puedan ser autorizadas
para este objeto, senin reciproca-
mente aceptadas an el otro como
autoridades conipetentes para ]a
emisi6n de los certificados re-
queridos para los prop6sitos de
este Convenio.

ARTICULO 30.

Un Agents Viajero puede im-
portar y vender, sin necesidad de
obtener licencia especial como
importador, cualquier muestra
cuya importaci6u no est6 pro-
hibida.

ARTfCULo 4".

Ias muestras o especimenes
sujetos al pago de derechos de
importacitin, sin que dsta este
prohibida, cuando scan introduci-
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by commercial travellers opera-
ting under the provisions of this
Agreement, be temporarily ad-
mitted free of duty into the
country in which they propose to
operate, subject to the amount of
the import duties being deposited
or security given for payment if
necessary.
The period allowed for re-

exportation shall not be less than
six months. When the period of
grace has expired, duty shall be
payable on samples or specimens
which have not been re-exported
or placed in bond.
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ARTICLE 5.

For the purposes of this Agree-
ment all objects representative of
a specified category of goods shall
be considered as samples or speci-
mmns, provided, first, that the
said articles are such that they
can be duly identified on re-
exportation, and, secondly, that
the articles thus imported are not
of such quantity or value that,
taken as a whole, they no longer
constitute samples in the usual
sense.

ARTICLE 6.

All Customs formalities shall
be simplified as much as possible
with a view to avoiding delay in
the clearance and re-exportation
of samples and specimens. In
particular:

(1.) The Customs Authorities
of the importing country shall
recognise as sufficient for the
future identification of the samples
or specimens the marks which
have been affixed by the Customs
Authorities of the exporting
country, provided that the said
samples or specimens are accom-
panied by a descriptive list certi-
fied by the Customs Authorities
of the latter. Additional marks
may however, be affixed to the

das por Agentes Viajeros que
actuen bajo las disposicioues de
este Convenio, seran temporal-
mente admitidas libres de dere-
chos en el pals en que se pro-
ponen actuar, sujetas al dep6sito
del monto de los derechos de
importaci6n o a dar garantia Para
su pago si fuese necesario.

El periodo coucedido para la
reexportaci6n no sera menor de
seis meses. Cuando el perfodo
de gracia hays expirado, los
derechos se pagaran sobre las
muestras o especimenes que no
han sido reexportados o deposi-
tades.

ARTiCULO 5°.

Para his fines de este Conveiio,
todos los objetos que representen
una determinada categoria de
mercaderfas, serdn considerados
como muestras o especimenes coil
tal que : primero, dichos articulos
puedan ser debidamente identifi,
cados Para la reexportaci6n, y
segundo, que no scan de tal can-
tidad o valor que, tornados con-
juntamente, no puedan ya consti-
tuir inuestras en el sentido usual
de 1'a palabra.

ARTfcULO 6°.

Todas las formalidades aduane-
ras seran simplificades tanto Como
sea posible, con ]a mira de evitar
demoras en el despacho y reex-
portaci6n de las muestras o
especimenes. Eli particular:

(1.) Las Autoridades de Aduana
del pals importador reconoceran
como suficiente, para ]a futura
identificacion de las inuestras o
especimenes,las marcas que han
sido fijadas per las Autoridades
de Aduana del pals exportador,
con tal que dichas muestras o
especimenes estdn acompanados
de una listadescriptivacertificada
por las Autoridades de Aduana
del ultimo pals.

Sin embargo, pueden fijarse



samples or specimens by the
Customs Authorities of the im-
porting country in all cases in
which the latter considers the
additional guarantee indispens-
able for ensuring the identification
of the samples or specimens on
re-exportation. Except in the
latter case Customs verification
shall be confined to identifying
the samples and deciding the
total duties and charges to which
they may eventually be liable.

(2.) The refund of duties paid
on importation or the release of
the security for payment of these
duties shall be effected without
delay at any Custom House (and
not only through that through
which they were imported) and
subjected to the deduction of the
duties payable on samples or
specimens not produced for re-
exportation or placed in bond.

ARTICLE 7.
Pedlars, hawkers and other

salesmen who sell directly to the
consumer, even though they have
not an established place of busi-
ness in the country in which they
operate, shall not be considered
as commercial travellers, but shall
be subject to the licence fees
levied on business of the kind
which they carry on.

ARTICLE 8.

No licence shall be required of :

(a) persons travelling only to
study trade and its needs, even
though they initiate commercial
relations , provided that they do
not make sales of merchandise;

(b.) persons operating through
local agencies which pay the
licence fee or other imposts to
which their business is subject;

(c.) travellers who are exclu-
sively buyers.
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marcas adicionales en las muestras
o especimenes, per las Autoridades
de Aduana del psis importador,
siempre que 6stas consideren his
inarcas adicionales como garantfa
indispensable para asegurar la
identification de his muestras o
especimenes pars la reexporta-
ci6n. Excepto en el ultimo case,
Is comprobaci6n aduanera se
limitari a la identification de las
muestras y a determinar el total
de los derechos e impuestos a que
eventuahnente eaten sujetas.

(2) La restituci6n del pago de
derechos de importaciOr o el
descargo de la garantfa para este
objeto, se verificara sin demora
en cualquier Aduana (y no t nica-
mente oil aquella que sirvio para
so importation) y se sujetarS a ]a
deducci6n de los derechos sobre
las muestras o especimenes no
presentados para la reexportaci6n
o depositados.

ARTICULO 7°.

Los buhoueros, vendedores ain-
bulantes y otros mercaderes que
vendee directamente al consumi-
dor, aunque no hayan establecido
lugar para negocios en el pals en
que actudn,no seran cousiderados
como Agentes Viajeros; sino que
estaran sgjetos al pago de dere-
chos de patente, impuestos sobre
la clase de negocio de que se
ocupen.

ARTICULO 8°.

No se le exigir$ licencia:
(a.) A las personas que viajen

solurnente para estudiar el co-
inercio y sus necesidades, aunque
hayan iniciado relaciones comer-
ciales, con tal que no Kagan ventes
de mereaderias;

(b.) A las personas que actse)i
per medio de agencias locales que
pagan los derechos de licencia u
otros impuestos a que sus nego-
cios est6n sgjetos ;

(c.) A los viajeros que son nhni-
camente compradures.
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ARTICLE 9.

'Nothing in this Agreement
shall affect the application in
Great Britain and Northern
Ireland and Panama respectively
of the conditions and regulations
for the time being in force therein
with respect to the entry, travel-
ling and residence of all foreigners.

ARTICLE 10.

Any concessions affecting any
of the provisions of the present
Agreement that may hereafter be
granted in either country, whether
by law or by treaty, convention
or agreement . to any foreign
State shall immediately , and un-
conditionally be extended to the
other country.

ARTICLE 11.

This Agreement shall, so long
as it is in force and so far as the
commercial travellers defined, in
Article 1 are concerned, be re-
garded as in substitution for the
provisions of Article 7 of the
Treaty of Commerce and Naviga-
tion signed at Panama on the
twenty-fifth day of September,
1928.

ARTICLE 12.

The present Agreement shall
be ratified, and the ratifications
shall be exchanged at Panama
within two years , or sooner if
possible.

It shall remain in force until
the expiration of six months from
the date upon which either His
Britannic Majesty 's Government
in Great Britain or the Govern-
ment of the Republic of Panama
shall have denounced it.

In witness whereof the under-
signed duly authorised to that

ARTICULO 9 °.

Ninguna de las estipulaciones
de este Convenio afectara la
aplicacidn en la Gran Bretana e
Irlanda Septentrional y Panama,
respectivamente , de las condi-
ciones y reglanientos , durante el
tiempo on que estdn vigentes
en ellas, relativos a la entrada,
salida y residencia de todos los
extranjeros.

ARTfCULO 100.

Cualquier concesidn que afecte
alguna de las disposiciones del
presente Convenio , que pueda,en
lo sucesivo otorgarse en alguno
de estos paises, por ley o por
tratado,convencidn o convenio, a
algtin estado extranjero , sera in
inediata e ineondicionalmente ex-
tensiva al otro pals.

ARTICULO 110.

Este Convenio, mientras per-
manezea en vigor, sera consi-
derado, en lo que concierne a los
Agentes Viajeros definidos en Is
Artfculo 1°, como substitucidu de
las disposiciones del Artfculo 70
del '1'ratado de Comercio y Nave-
gacion firmado en Panama el dia
veinticinco de Septiembre de
1928.

ARTfcULO 12°.

El presents Convenio sera rati-
ficado, y las ratificaciones seran
canjeadas . en Panama dentro de
dos aflos, o antes si fuere posible.

Quedara en vigor hasta seis
meses despuds de Is fecha en
que el Gobierno de Su Majestad
Britanica en Gran Bretana o el
,Gobierno de Is Republica de
Panama to hubieren denunciado.

En fe de to cual Jos infrascritos
debidamente autorizados at efecto
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effect have signed the present
Agreement and have affixed

4 thereto their seals.

Done in duplicate at Panama,
in the English and Spanish
languages, the twenty-sixth day
of September, one thousand nine
hundred and twenty-eight.

hemos firmado el presente Con-
venio y le homes sellado con
nuestros respectivos sellos.

Hecho per duplicado en
Panama, en los idiomas ingles y
espauol, el dia veintiseis de Sep-
tiembre do mil novecientos
veintiocho.

(L.S.' C. BRAITHWAITE WALLIS,

His Britannic Majesty's Envoy .Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

(L.S.) H. F. ALEABO,

Secretary of State for Foreign -Relations.




